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NOVA BOATO. = 

Sur ondoj de danĝera maro AIYoNMHH 
Kuraĝe streĉas blankan velon € Ronisrpano 

Boato nova... por homaro 

Ĝi montras altan, noblan celon. 
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estas la boato? 

Kaj kiel estas ĝi 

    
Se vi deziras ĉion koni, 

Kompreni de malbon” kialon, 
Ni povas nur al vi proponi: 
Vi legu tiun-ĉi ĵurnalon 

Revanto. 

pidi N  



ы «UNIVERSALA ĴURNALO». 

Parolo de D-ro L. L. Zamenhof ce malfermo de la Unua Rus- 
landa Esperantista Kongreso en Peterburgo, (4. V. 1910), 

Estimataj Sinjorinoj kaj Sinjoroj! Vi eble miros, ke mi parolas al 
vi ne ruse, sed Esperante, eble vi diros, ke ĉar ni havas nun kongre- 

son de samregnanoj kaj ĉiuj, aŭ almenaŭ preskaŭ ĉiuj giaj partoprenantoj 
komprenas tre bone la saman lingvon, estus multe pli nature paroli al 
ili en tiu lingvo. Ekzistas tamen gravaj kaŭzoj, pro kiuj mi elektis por 
mia parolo tiun lingvon, por kiu ni batalas kaj pro kiu ni kunvenis. 

Niaj kongresoj, ne sole la universalaj, sed ankaŭ la naciaj, havas 
antaŭ ĉio signifon instruan kaj edukan. Esperantistoj, disĵetitaj en di- 
versaj urboj kaj urbetoj. kunvenas en pli aŭ malpli granda amaso, por 
aŭdi nian lingvon, por kontroli, ĉu ili ĝuste ellernis la lingvon, ĉu ili 
bone ĝin komprenas, por kompari sian propran manieron de parolado 
kun la parolmaniero de pli spertaj esperantistoj. Kiam ili poste revenas 
hejmen, ili ne sole mem parolas pli pure, sed ili alportas modelon de 
bona parolado al tiuj, kiuj restis hejme. Tiamaniere la kongresoj regu- 
ligas la uzadon de la lingvo kaj dank” al niaj kongresoj jam nun Oni 
parolas Esperanton perfekte egale ne sole en la plej malproksimaj an- 
guloj de ĉiu aparta regno, sed en ĉiuj plej malsamaj lokoj de la tuta 
tera globo. Jam nun, kiam oni aŭdas bonan kaj spertan esperantan ora- 
toron, oni naniel povas diveni, al kiu nacio aŭ lando li apartenas. La 
plena aŭtonomia vivo de nia lingvo, kun ĝia absolute propra, ne 

  

   

    

    

     

  

     
pruntita kaj ne imitita spirito, ĉiam pli kaj pli fortikiĝas tiamaniere, 

k nda 

  

vazaŭ ĉiuj esperantistoj de la mondo loĝus kune sur “unu пла 
peco da tero. 

Ne malpli grava estas la eduka signifo de la esperantistaj 
gresoj. Izolitaj esperantistoj, kiuj neniam havis la eblon praktike apliki 
tion, kion ili lernis, ofte dubas, ĉu efektive per Esperanto oni povas 
tute bone interkompreniĝi. Eĉ interne de la esperantistaj grupoj oni ofte 
ne kuraĝas paroli Esperante, oni balbutas, oni preteras parol en sia 
nacia lingvo, kaj proporcie al la nekuraĝeco de la parolado aperas ankaŭ 
nekuraĝeco de propagando, ĉar la esperantistoj-balbutantoj malgraŭvole 
ne povas liberigi sin de la timo, ke eble tamen Esperanto estas afero 

/a teoria, ol praktika. Sed kiam la balbutanto venas al kongreso, kie 
i havas la eblon aŭdi bonajn kaj spertajn Esperantistajn oratorojn, kiam 

li per siaj propraj oreloj kaj okuloj konvinkiĝas, kiel bele kaj flue oni 
povas paroli en Esperanto, li entuziasmiĝas, li vidas, ke li laboras por 
lo viva kaj vivoplena, li revenas hejmen kun nova kuraĝo kaj energio. 
Niaj kongresoj, ne sole la universalaj, sed ankaŭ la lokaj, tiamaniere 
edukas konvinkitajn, sekve ankaŭ entuziasmajn batalantojn por nia 
afero 
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Tio es as la ĉefaj motivoj, pro kiuj ni en ĉiuj niaj kongresoj, ne 
sole en la universalaj, sed ankaŭ en la naciaj aŭ regionaj, nepre devas 
paroli ne sole pri Esperanto, sed “ankaŭ per Esperanto. 

Sed se en ĉiu nacia kongreso esperantista la Esperanta parolado 
estas tre dezirinda, ĝi estas ankoraŭ pli dezirinda speciale en nia regno, 
en la vasta Ruslando. Nia grandega regno, kiu etendiĝas de la K: 
patoj ĝis la Paca Oceano kaj de la «malvarmaj Finnaj rokoj ĝis la 
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flama Kolĥido», nia regno estas tiel mikskonsista, ke ĉiu tutruslanda 
kongreso estas iom simila al kongreso internacia. Miksita estas la lo- 
ĝantaro ankaŭ en aliaj regnoj, sed tie la karaktero de la reciprokaj 
rilatoj inter la popoloj estas alia ol ĉe mi. 

Mi ne volas ĉi tie analizi la kaŭzon de ĉi tiu fakto, ĉar tio de- 
vigus min eniri en regionon politikan, kion mi deziras eviti; mi' nur 
konstatas la fakton. Pro la ekzistado de tiu fakto, dum longa tempo 
ankoraŭ en nia regno ne povos okazi kongresoj efektive tutruslandaj, 
en kiuj kun plena sincereco partoprenus ĉiuj popoloj de la Ruslanda 
regno. Ankoraŭ dum longa tempo efektivaj kaj sincere partoprenataj 
kongresoj de la ruslandaj popoloj povos okazi nur sur fundamento ne- 
ŭtrala. La unua el tiaj kongresoj estas la nuna tutruslanda kongreso 
esperantista. En la kongreso, kiu nun malfermiĝas, ne ekzistos konku- 
rantoj kaj malamikoj, ne ekzistos humiligantoj kaj humiligatoj, ekzistos 
nur samideanoj kaj samregnanoj. Tial mi ĝoje salutas la unuan Rus- 
landan Esperantistan kongreson; mi ŝalutas ĝin duoble: kiel espe- 
rantisto kaj kiel ruslandano. 

Ne granda estas nia nuna kongreso, ĉar oni komencis ĝian pre- 
paradon tro malfrue. Tre malmulte da ruslandaj esperantistoj parto- 
prenas en ĝi, tre malmulte da ruslandaj popoloj havas en ĝi s:ajn re- 
prezentantojn. En efektiveco ĝi estas nur komenco kaj provo, ĝi estas 
nur prepara. pato por la estontaj ruslandaj esperantistaj kongresoj. Mi 
tamen ne dubas, ke nia prova kongreseto ne restos sen utilo por la es- 
perantismo en Ruslando. Malgraŭ niaj malgrandaj fortoj, mi esperas, 
kela kunvenintaj samideanoj povos meti kelkajn fundamentajn ŝtonojn, 

sur kiuj poste konstruiĝos ĉiam pli kaj pli grandioza ruslanda esperan- 
tismo. 

Mi esperas, ke dank' al nia penado ni baldaŭ ne bezonos honti 
antaŭ la eksterlando kaj nia afero staros en nia regno tiel same bone 
kaj fortike, kiel en aliaj landoj. В 

En bona horo ni komencu nian laboron! 

  

  

РЬчь Д-ра Л. Л. Заменгофа при открыт!и Перваго Bcepo- 
С Йскаго Създа эсперантистовъ въ С-Петербургь 

(21-го апрфля 1910). 

Милостивые‘ Государыни и государи! Вы, можеть быть, удиви- 

тесь, что я обращаюсь къ Вамъ не по-русски, а на Эсперанто; 
быть можеть вы скажете, что, такъ какъ настоящий конгрессъ 

является създомъ представителей одного и того же государства 

и что всЪ или, по крайней мфрф, почти вс участники его очень 

хорошо понимаютт, одинъ и тотъ же языкт, то было бы гораздо 
естественне обращаться къ нимъ на этомъ языкЪ. Однако суще- 

ствуютьъ важныя причины, всяБястые которыхъ я избрал для моей 

рЬчи тоть языкъ, за который мы боремся и ради котораго мы 

собрались. 
Наши конгрессы, не только международные, но также и на- 

щюональные, имфютЪ прежде всего значеше образовательное и воспи- 

тательное. Эсперантисты, разбросанные по отдфльнымъ городамъ и 
весямъ, собираются въ большемъ или меньшемъ числЪ, чтобы усль- 
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MAT XKHBYIO pbub HA HAMEMB ABBIKB, WTOĜBI провфрить себя, на- 

сколько правильно, они изучили языкъ и насколько хорошо они 
его понимаютъ, чтобы ‚сравнить свои собственныя выраженя со 
способомъ выражешя и выговоромъ болфе опытныхъ эсперанти- 
стовъ. Когда они затфмъ возвращаются домой, они не только сами 

9 ворить болфе чисто, но и приносять примфръ пра- 
вильнаго. говора тЪмь, которые оставались дома. Такимъ образомъ 
наши конгрессы способствуютъ распространению зназя правиль- 
наго языка и благодаря имъ на Эсперанто уже говорятъ совер- 
шенно одинаково не только въ самыхъ отдаленныхъ мёстахь ка- 

кого нибудь отдфльнаго государства, но и во всфхъ пунктахъ зем- 
ного шара. Теперь, когда мы слышимъ хорошаго и опытнаго ора- 
тора-эсперантиста, бываетъ совершенно невозможно догадаться, къ 
какой нащональности или стран онъ принадлежитъ. ВполнЪ само- 
стоятельная жизнь нашего языка, съ его духомъ, совершенно само- 
бытнымь, ни у кого не заимствованнымь и никому не полражаю- 
щимъ, все болфе и болфе укрёпляется, какъ будто всЪ эсперантисты 
являются жителями какого нибудь одного небольшого уголка зем- 
ного шара. 

Не менфе важно и воспитательное значене эсперантскихь 
конгрессовъ. Отдфльные эсперантисты, никогда не имфвице случая 
приложить на практик% то, чему они научились, часто сомнфваются, 
дЪйствительно ли при помощи Эсперанто можно хорошо понимать 
другъ друга. Даже въ сред эсперантскихъ кружковъ часто не рф- 
шаются говорить на Эсперанто; запинаются, предпочитая гово- 
рить на родномъ языкф, а соразмрно съ неръшимостью говорить 
является также и нерфшимость пропагандировать, такъ какъ эспе- 
рантисты—бормотуны при всемъ желанш не могутъ избавиться отъ 
опасен!я, что Эсперанто, пожалуй, и въ самомъ дфлЪ, скорфе лишь 
дфло теори, чфмъ практики. Но, когда плохо говоряций является 
на конгрессъ, гдЪ онъ имфетъ возможность сльшлать хорошихъ и 
опытныхъ эсперантскихъ ораторовъ, когда онъ своими собствен- 
ными ушами и глазами убЪждается, какъ красиво и плавно можно 
говорить на Эсперанто, онъ проникается энтузазмомъ, OH видитъ, 
что онъ работаетъ ради чего-то живого и жизнеспособнаго, и онъ 
возвращается домой съ новой рёшимостью и энерг!ей. Такимъ обра- 
зомь, наши конгрессы, не только международные, но также и м5ст- 
ные, воспитываютъ убфжденныхъ, а слБдовательно и полныхъ энту- 
зазма борцовъ за наше дфло. 

Таковы главные мотивы, ради которыхъ мы на всЪхъ нашихъ 
конгрессахъ, не только международныхъ но также и на нашональ- 
ныхь или мфстныхт, непремЪнно должны говорить не только объ 
Эсперанто, но и на Эсперанто. 

Но, если на каждомъ нашональномъ Эсперанто-конгрессв 
эсперавтская рёчь весьма желательна, она является еще болфе же- 

лательной особенно въ нашемъ отечеств$, въ обширномъ госу- 
дарствЪ Росайскомъ. Наше громадное государство, простирающееся 
отъ Карпатскихь горъ до Тихаго океана и «отъ финскихъ хлад- 
ныхъ скалъ до пламенной Колхиды», наше государство, по своему 
населенно представляетъь такую смфсь племенъ и народовъ, что 
каждый всеросайскй конгрессъ напоминаетъ собою конгрессъ меж- 
дународный. Сифшанно население также и въ другихъ государствахъ, 
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HO тамъ характеръ взаимныхь отношенй между населяющими 

ихъ народами совершенно иной, чЬмъ у насъ. 
4 He HAMBPEHB здЪфсь изслфдовать причины этого факта, 

такъ какъ это заставило бы меня вступить въ область политики, 

чего я хочу избъжать; я лишь констатирую фактъ. ВсльдствЕ на- 

личности этого факта, у насъ въ Росйи еще долгое время не мо- 

жеть быть конгрессовъ всеросййскихь въ обширномь значения 

этого слова, на которыхъ приняли бы учасе съ полной охотой и 

полной искренностью всБ народы государства Росоййскаго. Точно 

также въ течене долгаго времени конгрессы, дфйствительно иск- 

ренно посъщаемые народами, населяющими Росаю, могутъ осуще- 

ствляться единственно лишь на основ ‘нейтральной. 

'Первымъ изъ такихь конгрессовъ является настоящий всерос- 

сою эсперантскй конгрессъ. На конгрессЪ, который: сегодня от- 

крывается, не будетъ ни конкурентовъ, ни враговъ, ни поработи- 

телей, ни угнетенныхь: будутъ только приверженцы одной идеи и 

сограждане. Поэтому я съ радостью привзтствую Первый 

BcepoccificxiĤ эсперантскй конгрессъ; я привётствую его въ 

двойнЪ: какъ эсперантисть и какъ росаянинъ. 

'Немногочисленъ нашъ нынфшейЙ конгрессъ, такъ какъ под- 

готовляться къ нему стали слишкомъ поздно. Очень немноге 

русске эсперантисты участвуютъ въ немъ, и очень немномя на- 

ролности имфютъ на немъ своихъ представителей. Въ дфйствитель- 

ности это лишь начало и опытъ, это лишь подготовительный шагь 

для будущихь росайскихь эсперантскихь конгрессовъ. Однако я 

‘не сомнЪваюсь, что нашь пробный небольшой конгрессъ не оста- 

нется безъ пользы для эсперантизма въ Росси. Несмотря на наши 

незначнтельныя силы, я надЪюсь, что собравишеся здЪсь участники 

могутъ положить нЫсколько основныхъ камней, Ha KOTOPHXB BUO- 

слЪлствм соорудится все болфе и ‘боле трандюзный росс к 

эсперантизмъ. 
Я надфюсь, что благодаря нашимъ уситямъ, мы вскорв не 

будемъ поставлены въ необходимость стыдиться передъ заграницею 

и что наше дЪло будетъ стоять въ нашемъ государств® также хо- 

рошо и прочяо, какъ и въ другихъ странахт. Въ добрый часъ на- 

чнемте нашу работу. 
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Slava ideo kaj ni. 

laj vortoj havas malbonan sorton. Ekzemple, havis kaj havas 

malbonan sorton la vortoj, kiuj rilatas al «Slava ideo». Ili estas tiel 

makulitaj de malpuraj manoj, ili estas kovritaj per tiel densa tavolo 

de koto, ke nun estas malfacile purigi ilin, malfacile restarigi ilian bo- 

nan reputacion... у 

«Slavotilismo», «panslavismo» estas la terminoj, kiuj iam estis 

anoncitaj kun plej bonaj intencoj, iliaj kreintoj kunigis kun ili tre 

grandajn esperojn, sed la tempo pasadis kaj sur ili kolektiĝis tavolo 

de malkompreniĝoj de negativa kvalito. 

Kiel ordinare okazas, al ili malutilis ne sole malamikoj, sed anka 

amikoj. Estas tute kompreneble kaj pli ol nature, ke malamikoj dez 
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malutili, ke ili malutilis laŭ iliaj, fortoj kaj ŝancoj, sed kelkfoje amikoj estas И malutilaj ol malamikoj р a nacioj, kiuj povas profiti de la malpro; resado de Slavoj, per- siste atentigis kaj atentigas -pri «panslavismo», kie] pri nova agresiva ondo, kiu altluas el Oriento, kiel la regado de kazakoj kaj nagajkoj, kiu minacas al la pacema kaj kulturema Eŭropo... Tio estas almenaŭ komprenebla, sed: estas ridiga kaj maldojiga, ke ila estis helpataj de multaj «amikoj» de la ideo, kiuj ĉiu laŭ lando, kie li loĝis, kaj laŭ nacio, al kiu li apartenis, enverŝadis. venenon de ilia nacia ŝovinismo en la kadrojn de la ideo, kiu laŭ ĝia esenco mem devu; resti super inter- naciaj muroj... Rusaj amikoj de la ideo, kiuj nun estas plej proksimaj kaj interesaj al ni, kaj kiuj laŭ ilia influo je la komuna sorto de la ideo kara al ni estas plej gravaj por ni, anstataŭigis slavofilismon per Moskvofilismo kaj tiel multe plifaciigadis la kalumnieman laboron de niaj malbondeziremuloj. 
Kaj nun al la slava ideo—al slavismo—ne estas facile sin forli- migi de tiuj ĉi du tavolaĵoj, kiuj surkreskis el nesingardema uzado de vortoj —de la agresiva politikema «panslavismo»: kaj de la reakcia kul- turigema «moskvofilismo». 
Kiam sur la sceno aperis nova vorto —«neoslavismo», ĉe multaj ami koj de nia ideo aperis la espero, ke tiu ĉi «neoslavismo» scios, kiel sin forlimigi de la agresiva «panslavismo» kaj de la reakcia «moskvo- filismo», kiuj egale malutilas kie] al la slavaj aferoj ekster Ruslando, l same al slava konscio en la Ruslando mem. 
Ni dezirus pensi, ke tio estas nur nia eraro, sed al ni ŝajnas, ke bedaŭrinde ne eraras, kaj eĉ se ni eraras, ni eraras ne solaj, sed kune kun ĉiuj progresemaj grupoj de la slavaj popoloj, kiam ni opinias, ke «neoslavismo» ne alportis tion, kion ĝi promesis, ne donis tion, kion oni atendis de ĝi. Vere, ĝi liberiĝis de kelkaj fanatikaĵoj, de, kelkaj plej naivaj ekstremaĵoj de panslavistoj kaj de moskvofiloj kaj per tio 81 sendube faris unu paŝon autaŭen, sed tiu ĉi paŝo estis nek sufiĉe granda, nek sufiĉe sistema, nek—ĉefel—sufiĉe libervola; ĝi similis al la «cedado antaŭ la spirito de l'tempo», similis al la cedoj, kiujn faras laŭ- bezone eĉ persa astraro, roma papo kaj sim. institucioj, kies tasko tute ne estas proklamado de «novaj vortoj». Kaj dume la «nova vorto» maturiĝis, kaj ĝi devas esti elparolita. Kaj iu devas elparoli ĝin. Ne estas grave kiu diros ĝin, nur ke ĝi estu aŭdata kaj subtenata. 
Estas necese diri, kion deziras ni—tiuj reprezentantoj de Pslavaro, kiuj vidas nek novan Romon en Moskvo, nek panaceon (-tutkuracilon) kontraŭ la «malsanoj de la Okcidento» en Kazako kaj lia nagajko. Tio, -kion ni estas dirontaj, estos nek tute nova, nek aparte ori- inala, sed ni konsideras kiel devon de nia konscienco kaj kiel postulon e ltempo ekpeni klare formuli niajn principojn, rememorigi pri ili alvoki al 

„Nia slava ideo konsistas ne en fordivido, eligo de ni, el ne-sla- VOJ, ne en negativa kontraŭstarigo de ni, slavoj, al ĉiuj aliaj-neslavoj, kiel al malamikoj, sed en kunigo, en «kolektigo» de ĉi a] slavoj sendepende de iliaj propraj naciaj kontraŭecoj kaj reciprokaj antagonizmoj kaj en kunigo ne sur la fundamento de nfalamo al la «fremduloj», sed sur la fundamento de intereso al «malfremduloj» («niuloj»). Nia tasko ne estas disigi nin de aliuloj, de «fremduloj», sed unuiĝi 
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inter ni, kun ĉiuj, kiuj deziras kaj povas pli facile l la aliaj alveni al 
ni trans la naciaj ĉirkaŭmuroj kaj antagonizmoj, kiuj partigas ne sole 
parencajn kaj najbarajn naciojn, sed kelkfoje eĉ la saman nacion laŭ he- 
redita malbeno de historiaj aŭ geografiaj cirkonstancoj (Ekzemple: Ser- 
bujo kaj Montenegro, «serboj» kaj «kroatoj» k. sim.). 

Do, ne dividi la homaron en malamikajn kaj nerepacigeblajn ten- 
darojn, sed kunigi la plej parencajn partojn de Phomaro laŭ linio de ilia 
plej granda parenceco kaj reciproka komprenado, jen estas la senco de 
nia slava ideo. 

Jen kial ni malkonfesas kaj forĵetas sincere kaj «ne pro timo, sed 
pro konscienco» ĉiajn politikajn kaj militemajn aspiraciojn, agresivecon, 
«revanŝojn» («venĝemojn»), restaŭradon de tio, kio historie finputris, sed 
des pli alte ni levas la postulon de reciproka estimo, reciproka scio kaj 
kono, reciproka justeco kaj antaŭ ĉio de egaleco por ĉiuj sen escepto. 

Tial nia malamiko estas ne tiu, kiu estas fremdulo, sed tiu, kiu 
estas maljustulo. + 

Se ni legas, ke en Suda Afriko angloj venkis burojn, sed lasis al 
ili ĉiujn iliajn naciajn rajtojn, t.-e. antaŭ ĉio ilian lingvon kaj ilian ple- 
nan egalecon al la venkintoj, forpreninte de ili nur ilian privilegian 
situacion kaj la rajton ekspluati kafrojn kaj «uitlender'ojn», tiam ni 
diras: honoron al angloj kaj estu ilia ago kiel modelo al ĉiuj! 

Se neslavo traktus slavojn, kiel angloj traktas burojn, ni redonus 
meriton al lia justeco, kaj ni dirus: li ne estas unu 'el ni, li ne estas 
slavo laŭ lia lingvo, sed li estas «niulo», ĉar li estas homo: justa laŭ 
lia spirito. 

Se ja slavo organizas ĉe si la sisteman persekutadon kaj subpre- 
madon de aliaj slavoj (aŭ eĉ de neslavoj), ni diras: tio estas hontindaĵo! 
Ni kondamnos lin, kiel maljustan homon, ni ne konfe: lin kiel niulon 
laŭ spirito, kvankam li estas niulo laŭ sia lingvo. Jen kial nia tasko 
povas esti nek mallaŭdado de ĉio, kio estas nia, kio estas «fremtla», ne 
slava, nek laŭdado de ĉio, kio estas nia, slava. Ekzistas fremdajo kaj 
fremdaĵo, ekzistas slavaĵo kaj slavaĵo. 

Schiller, Goethe, Byron, Shakespeare, Bjornson estas fremdaj al 
ni laŭ lingvo, sed ili ne estas fremdaj al ni laŭ spirito kaj ni preferos 
ilin al tiu, kiu estas por ni samulo laŭ lingvo, sed estas fremdulo laŭ 
spirito, kiel Paskiewiczoj (Paskeviĉoj), Muravjovoj-Vilnaj, Obrenoviĉoj, 
uriŝkeviĉoj, Markovoj kaj similaj al ili... 

    

  

  

   

  

Jam el tio, kio estas dirita supre, oni vidas, ke, kiel esenca distin- 
gilo, kiu helpas al homaj grupoj difini ilian «parencaron» kaj eniri en 
pli proksimajn organizitajn rilatojn, servas iliaj lingvoj; tial, la demando 
pri la rolo de la lingvoj en la vivo de slavaro ludas por ili tre gravan 
rolon, kaj en tiu rilato la situacio de Pslavaro distingiĝas de lsituacio 
de multaj aliaj grupoj de la nacioj. 

En slavaro oni povas kalkultrovi ne pli malmulte ol g lingvojn, el 
kiuj oni ne povas sen malĝusteco nomi eĉ unu, kiel tiun, kiu povus 
oportune kaj juste ludi rolon de l'komuna slava lingvo. 

Tial, malgraŭ ke slavaj lingvoj kompare estas pli proksimaj unu 
al alia, ol la romanaj aŭ germanaj, sed tiu ĉi ilia proksimeco estas 
videbla kaj sentebla nur al specialisto de slava lingvoscienco, sed tute 
ne al meza slavo. 
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Por la meza slavo la fakto konsistas en tio, ke neniu el slavaj 

Ето ludas aŭ povas ludi la rolon de !komuna slava lingvo, sen esenca 

malprofito por tutaj konsiderindaj grupoj en slavaro. Tial, se ni forĵe- 

tos el nia konsiderado la politikajn demonstraciojn (kiel, ekzemple, la - 

ag de Prof. Conev en Sofio), tiam ni ne miros, ke la plej komuna 

lingvo por la slava inteligentularo estis ĝis nuna tempo la germana. Ĉu 

„tio estas ridiga. aŭ enuiga, gajiga aŭ malĝojiga, tamen tio estas tiel... 

Helpi en tia situacio nude oni povas ne per alvoko al libervola 

rusigado de tiuj, kiujn ne povas atingi la kontraŭvola deviga rusigado, 

sed per du vojoj: 1) per Е interkonatiĝo, kunigita kun la reci- 

roka studado de lingvoj kaj literaturoj, 2) per enkonduko en la prakti- 

a uzadon dum la renkontoj de personoj de diversaj nacioj, kvan- 

kam ili ĉiuj apartenos al la sama, komuna al ni (slava) grupo, per la 

enkonduko de neŭtra interslava lingvo. 

  

Ni, kiel nian fundamentan historiosofian principdn, akceptas la 

ideon, ke la historio prezentas al ni la bildon de Pprocedo malrapida, 

ofte suferiga, ofte Sancelanta kaj eĉ tempe haltanta, tamen malgraŭ 

ĉio de senŝanĝa «kolektigo» de lhomaro en unu organizitan tutaĵon. 

De tiu vidpunkto kaj laŭ tia angulo de rigardado ni analizas 

ĉiujn lokajn (iafoje nur partajn) proce ojn de l'«kolektigo» de tiu aŭ 

alia «tero», de tiu aŭ alia nacio, ĉu tio estos la «kolektigo de la Ru- 

sujo» per Moskva Ivano III-a aŭ kolektigo de PGermanujo per Berlina Vil- 

helmo I-a. Ĉio tio estas nur partaj aperigoj de unu komuna procedo, 

nur partaj fluoj de unu komuna rivero. 

Ein tiu procedo, en tiu antaŭena movado ni vidas nur du absolu- 

tajn, memstarajn, senŝanĝajn, nerenverseblajn kaj tial laŭ nia vid- 
punkto pleje, tute kaj sole realajn punktojn, alivorte-punktojn sendependajn 

de la kondiĉoj subjektivaj opinioj. Kiel tiajn punktojn, ni Ко 

sideras sur unu, komenca aŭ elira, punkto-personon, individuon, kiel 

ion elementan, nedisigeblan kaj nedivideblan, simile al la atomo en la 

ĥemio, kaj sur la alia,—fina aŭ konkluda, punkto ni vidas homaron, 

kiel ion ĉionentenantan, ĉionĝeneraligantan kaj tial ankaŭ nedivideblan 

idee, malgraŭ ke ĝi konsistas (simile al ĉiu organizmo) el distingeblaj 

elementoj kaj partoj. 

Tial, tutan kaj unuopan homaron ni konsideras kiel solan, logike 

eblan kaj teorie penseblan, finan, konkludan punkton de la procedo de 

integrado, «kolekti de P'homaro, kiun ni observas dum tuta marŝado 

de ĥistorio. Ni ne iras pli malproksimen ol ĉi tio, sed ni ankaŭ ne povas 

halti pli proksime ol tie, nek logike, kiel homoj, kiuj rezonas historie, 

nek morale, kiel homoj, kiuj staras sur kristana aŭ alia «monisma» 

vidpunkto, aŭ, parolante pli simple, kiel homoj, sentantaj kristane (se ni 

komprenas sub la vorto ne la instruadon de tiu aŭ alia eklezi la 

moralajn kaj socialajn akirojn de ĉiuj pli bonaj flankoj kaj kreitaĵoj de 

l tiel nomata «kristana» kulturo). 

Eĉ la dividadon laŭ rasoj, ne parolante jam pri la dividado l 

landoj (politika), laŭ lingvoj, regionoj kaj religioj, ni konsideras neevi- 

teble kiel arbitran kaj tial nur tempe kaj parte pravigeblan. 

Do, antaŭ ni estas du realaj punktoj, du grandaj unuoj: homo kaj 

homaro. 
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Homo, kiel persono pensanta, sentanta, suferanta, ĝojanta, kreanta — 

homaro, kiel aro de ĉiuj personoj, kiuj troviĝas nun kaj iam troviĝadis 
sur nia komuna naskujo, en nia komuna loĝejo,—sur' nia malgranda, 
tamen ne malvasta, se ni estas sufiĉe kulturaj, terglobo. 

Ni konas nenion pli altan, ol homa persono, kaj nenion pli idea- 
lan, ol homaro. Ĉiuj ceteraj, interaj grupigadoj estas kondiĉaj, okazaj, 
neeviteble arbitraj, nedaŭremaj. 

Tiaj samaj estas ankaŭ la grupigadoj, kiuj estas konsiderataj 
(kelkfoje nur pro malkompreniĝo. le, se ili estas subtenataj de la. 
apartaj politikaj organizacioj) kiel plej naturaj kaj nedetrueblaj, nome 
la grupigadoj «naciaj». Ankoraŭ pli malmulte daŭremaj estas tiuj, kiuj 
unuigas en ia rilato la grupojn de la nacioj, posedantaj ian komunan 
distingilon, kiel ekzemple la nacioj: skandinavaj, germanaj, anglo-saksaj, 
anglo-germanaj, latinaj, balkanaj, nordamerikaj, Sudamerikaj, tutameri- 
kaj, slavaj kaj sim. 

Post ĉio supredirita la leganto eble demandos malkomprenante, 
kial do ni prenas sur nin la servadon al «slava» ideo, se ni konside- 
ras ĝin tiel kondiĉa, efemera, eĉ pli efemera kaj trompiga, ol la ideo 
nacia, al kiu ni rifuzas servi alie, ol enkondukinte internaciajn korektaĵojn 
kaj atentigojn, ĉar ni konsideras eĉ ĝin tro efemera kompare kun' du 
supremontritaj nedetrueblaj, nedisputeblaj kaj neforigeblaj ideoj—de homo 
kaj de homaro... 

Nia respondo estos kle 
donitan al li pli supre difinon de tio, kiel ni 
van ideon. 

Post nia aldona historiosofia klarigo ni ekpenos mallonge resumi 
ĉefajn punktojn de nia «kredo»: 

1) Ni konsideras, kiel fundamentojn, inter kiuj pasas la trajektorio 
de ĉiu historia procedo, du ideojn: homo, kielnedividebla persono, kuj 
homaro, kiel tutaĵo de ĉiuj penseblaj personoj. 

2) Ni opinias, ke nacia grupigado estas ŝanĝebla (kaj ŝanĝema) pro- 
dukto de historiaj kaj geografiaj kondiĉoj. у 

3) Ni opinias, ke nacioj povas ne sole sen malprofito por ili mem, 
sed eĉ kontraŭe kun profito por si eniri en la'grupigadojn de la pli alta 
(t. e. de pli komplikita) ordo, kiaj estas, ekzemple, la unuiĝoj de 
la nacioj, kiuj grupiĝas laŭ ilia parenceco kaj simpatioj, ĉefe laŭ lingvo; 

4) lingvon ni konsideras kiel plej valoran propraĵon de ĉiu nacia 
grupo, kiel neanstataŭeblan ilon de ilia kuniĝo kaj kiel aperigilon de 
ilia homa valoreco; 

5) tial la grupigadon laŭ lingvo ni konsideras kiel dezirindan 
kaj pozitivan pro ĝiaj rezultatoj, se nur ĝia celo estas ne sklavigo 
aŭ humiligo de iu ajn, kiu troviĝas ekster la grupigado, sed nur re- 
ciproka helpo kaj celado al la sekvontaj pli larĝaj grupigadoj; 

6) ni povas konsideri kiel finan celon de Ĉiuj grupigadoj kaj kiel 
la solan, kiun ni povas jam nun antaŭvidi, kiel finan idealon de la ko- lektiga procedo,—nur la unuopan tutigitan homaron; 

7) ni opinias, ke slava unuiĝo estas unu el necesaj, dezirindaj 
kaj utilaj preparaj grupigadoj sur la vojo al la supredifinita ideala 
rezultato; 

8) pro manko en nuna tempo de sanĉoj materialaj kaj rajtoj mo- 
ralaj ĉe iu ajn el slavaj lingvoj por ludi rolon de komuna slava lingvo 
(kompreneble, dum ni komprenas kiel nian taskon ne kontraŭstaron al 

  

  

  

   

a al la leganto, se li pripensos pli profunde 
komprenas nian sla- 
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tuthomara kolektiga procedo, sed akceligon), ni opinias, ke slavoj de- vas aparte kunzorge prijuĝi la demandon pri la elekto de Plingvo' por niaj komunaj aferoj. 
N. P. Evstifĉieff, 

Aŭtotraduko el rusa monata revuo «Slava Mondo» Славянск —Mip3»), -eldonata- en “St: Peterburgo, Redakcio sur str. Ŝredn. Podja- ĉeskaja, 16, Abonpago por Rusujanoj 1 rublo 40 kop., por eksterrusuja- noj—2 rubloj (kun literaturaj aldonoj). 
a aŭtoro-tradukinto opinias, 1) ke al niaj amikoj estos interese kaj utile ekscii la karakteron de la artikolo, jam aperinta en la janu- ara Ni de rusa ĵurnalo, dediĉita al la slava demando, pri kiu oni tiel malmulte kaj malbone scias, 2) ke la ideoj kaj sentoj, esprimitaj en ĝi, povos nur plaĉi kaj utili al niaj samliganoj. E 

  

    

———— 

Pri la vivo de nia lingo. 

Parolado ve la 1-a Kongreso de U. E. A. en Augsburg. 
Tute aparte staras la historio de Esperantismo ekster la ĝenerala historio de mondlingvo tia, kian ĝin komprenas kelkaj scienculoj. De post 1887 tiu generala historio de mondlingvo multege depen- dis de Esperantismo, sed Esperantismo tute ne dependis de gi. Eĉ pri la ekzisto de Volaj Dro Zamenhof nesciis, kiam li aperigis Esperan- ton. Ne el la historio de Vantaŭaj sistemoj li ĉerpis la principojn kaj la spiriton de nia lingvo, sed el sia propra penso, kiu, „ame kiel la penso de ев geniuloj, klare resumis en si la senton kaj la nekonscian sperton de l'homoj. Poste multaj imitis lian lingvon kaj nun ankoraŭ nenio estas pli facila ol fariĝi eltrovinto de «nova sistem» per iometa aliformigo kaj arangetado de Esperanto. Belaj vortoj kaj reguloj pri la «veraj principoj de internacia lingvo» k. t. p., ĉio simila nun venas post la apero de Esperanto. Publikigis teo- nioj pri internacia lingvo kun ŝajne ĉiam eterne ek istintaj principoj, kiuj vere nur devenas de nia lingvo kaj de ĝia propra kreskado. Ĉiuo- kaze tre bone estas, ke Esperanto tiel efike instruis la scienculojn; sed ankaŭ estas tre utile rimarki, kiom multe ricevis el Esperanto 'la teo- ria historio de mondlingvo, dum e] tiu historio nenion ricevis nii lingvo mem, 

El tiu ĉi konstato aperas, ke nun ekzistas vere du fakoj pri lingvo internacia: unu fako, ĉe kiu oni studas teorie, diskutas malnovajn si- stemojn aŭ proponas novajn. Jam de la tempo de Leibnitz daŭras tiu laboro kaj daŭros kredeble ankoraŭ tre longe, ĝi ŝajnas alloga studado, sed havas neniun praktikan rezultaton, ĉar malkonas ĝi la vivon kaj ĉiam restadas artefarema, teoria kaj kontraŭnatura. 
La dua fako estas: Esperantismo. Ĉe tiu fako nenion diskutas aŭ proponas homoj, sed ili uzas kaj „amas jam tute viviĝintan lingvon. Tiel Junsanga kaj memspirita estas ĉi tiu lingvo, ke al si ĝi ligas siajn uzan- tojn per sento tre forta kaj havigas al si, per sia strange potenca in- fluo kaz specialan popolon internacian. Tion ja konfesis eĉ fama 

  

    
  

          

   

  

    

     



  

ermansvisa idisto, skribante antaŭ nelonge~en iu jurnalo, ke Esperanto 

ariĝis «la natura lingvo de unu speciala. sekto» dum Ido restas pro- 

ponata al la mondo kiel '«science farita kaj regulota helplingvo». 

Ŝajnas ke pri tio ĉi ni plene konsentas: unuflanke jam «natura» 

kaj multuzata lingvo, havanta sian propran vivon, sian poezion kaj 

sian—kiel al ĉiu lingvo necesan — patrujon en la koroj de“popolo de sa- 

mideanoj. Alifanke unu aŭ multaj «science regulotaj» lingvaj sistemoj, 

proponataj al la mondo, sen vera uzado, sen VivO, sen literaturo, kaj 

senĉese «Jaŭdecide» aliformigotaj. 
Unuflanke: fa kto kaj vivo, aliflanke: proponoj kaj malnaturo. 

Esperantistoj, ni restu en nia fako; en ambaŭ ni ne povas utile vivi. 

Al neniu ni ŝuldas ion krom al Zamenhof kaj al la esperantistoj vivin- 

taj antaŭ ni mem. Al scienculoj kaj malkontentuloj de la alia fako ni 

respekte kaj senbatale salutu kaj sincere danku pro ilia tre interesa laboro 

kaj ĉefe pro la grandega servo, kiun iuj el ili i 

        

I is al ni, donante tute 

senpage per la fondo de idistaj societoj, la plej efikan laksilon por pu- 

rigi nian movadon, je preskaŭ ĉiuj diskutuloj kaj nekomprenantoj. 

Per nia juna originala literaturo, per nia internacia vivado, nun 

tiel forte kreskanta dank'al U. E. A., kaj'per la ĉie sentata influo de 

Finterna ideo de Esperantismo, nia lingvo posedas propran vivon kaj 

patrujon, forprenante nek la vivon rek la patrujon de l'amataj naciaj 

lingvoj. 
. 

En tio kuŝas la propra nobleco de Esperantismo, ke ĝi alportis 

al homaro ion novan kaj belan, tamen sen detruo de io ajn ekzistanta. 

Por kiom de mondaj progresoj okazis male kaj terure! 

Jam ne povas nin kritiki plu poetoj kaj artistoj pro sia malŝato 

al kontraŭnatureco kaj malpoezio. Similan malŝaton ankaŭ ni sentas kaj 

tian artistan kritikon ni tutkore aliĝas kontraŭ tiuj, kiuj ĝin meritas. 

Kun ili neniam oni konfuzu nin! 
Vivanta lingvo meritas esti bone lernata. Al homoj, kiuj simple 

deziras ĝin uzi por tiu aŭ alia praktika celeto, sufi eble skribi aŭ pa- 

roli nian lingvon en klara maniero; eĉ ne tute korekta. Sed al homoj, 

kiuj amas nian lingvon kaj ekkomprenas ĝian internan spiriton, tio ne 

sufiĉu. Ili devas studi pli profunde, legi niajn bonajn a ŭtorojn, atingi la 

«kernon» de nia lingvo, trovi la sekreton de ĝia ĉarmo kaj stilo. Post 

tia legado kaj post iom da improvizita ekzercado, ili kutimiĝas baidaŭ 

ankaŭ pensi rekte en Esperanto kaj konsideri la lingvon en si mem, ne 

plu tradukante en ĝin la nacilingvan esprimon de sia penso. Bone vivas 

nia lingvo per si mem; tial estas preskaŭ ĉiam malutile serĉi trafan es- 

primon per tradukado. Sendube Esperanto, kiel la ceteraj lingvoj, rice- 

vas influon de siaj naciaj najbaroj, ĉefe en sia materiala kaj teĥnika 

vortaro. Sed la plej forta influo—kaj la plej bona— venas ĉiam de sia 

ropra spirito. Inter niaj aŭtoroj, la plej ŝatataj stilistoj estas ja tiuj, 

iuj plej bone ĝin komprenas. 
Ni ĉiam riskas erari en kompreno aŭ esprimo, se ni lasas nian 

nacian lingvon ĉiumomente influi nin. Se ni parolus iun alian artefari- 

tan sistemon, ni nepre estus devigataj al tio ĉar en. tiaj sistemoj regas 

la vortaroj. Sed guste pro tio neni sistemo tia sukcesis, ĉar lingvo ne 

povas vivi el vortsignoj, kiuj neniam precize egalsenciĝas de unu nacio 

al alia, 
Se ni volas koni la uzadon de iuj vortoj, kiel ekzemple «profesoro» 

aŭ «studento» ni devas serĉi ĝin en nia literaturo mem kaj ne en la 
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uzado de similsona vorto en nia nacia lingvo. France la vorto «pro- 
fesseur» povas 'ofte simple signifi «instruanto pri iu afero». Angle la 
vorto «student» estas uzata por iu ajn persono, kiu studas ion, kaj oni 
povas ekzemple havi por Esperanto-kurso en Anglujo diversaĝajn «stu- 
dents» 8 jarajn ĝis 80-jaraj. 

Dume, en kelkaj landoj oni povas esti laŭleĝe punata se oni uzas 
„la titolon «Professor»; ne-estante rajtigita ŝtata instruanto en universi- 
tato; kaj al germano la vorto «Student» tuj elvo-as la bildon de juna 
viro kun kolora ĉapeto, kun longa pipo en la buŝo kaj glasego da biero 
en la mano. 

Kiam esperantisto uzas la vorton «profesoro» aŭ «studento», li ne 
devas pensi pri «student» aŭ «professor», ĉar tiel li donus al la espe- 
rantaj vortoj ofte neĝustan sencon. Li devas scii per la gisnuna espe- 
ranta uzado de tiuj vortoj, ke profesoro estas supera aŭ specialista in- 
struanto sed ne necese Ŝtata oficisto, kaj ke studento estas ofte tre 
malsama je studanto aŭ lernanto. 

Same malbone estas skribi «fari konferencon», ĉar france oni di- 
ras «faire une conference». Laŭ la uzado, «konferenco» signifas en 
Esperanto ian kunvenon aŭ interparoladon por atingi decidon aŭ inter- 
konsenton. Uzi la vorton en speciala franca senco estas preskaŭ same 
malbone kiel diri ekzemple «atendi kunvenon» anstataŭ «ĉeesti kunvenon», 
ĉar la angla vorto «attend» signitas ĉeesti. 

Ne sufiĉas, ke radiko estas iom internacia, por ke ni povu 
zi kun iu ajn senco en nia lingvo. La uzado ĝenerale donis al tiaj 

vortoj sufiĉe vastan, sed tamen anxaŭ sufiĉe precizan sencon, kiun oni 
konu antaŭ ol uzi la vorton. Nia lingvo ne staras bazite nur sur mal- 
granda seka fundamento de reguloj kaj vortoj, sed sur la tuta tradicio 
de la ĝisnuna vivado, kiu—kvankam nelonga —estas jam plej interesa 
kaj pocziplena. 

Antaŭ ol studadi novajn vortarojn aŭ mem proponi novajn espri- 
mojn, ni unue bone konu tion, kion ni jam havas. Kiam ni plene konas 
tiun trezoron, nur tiam ni eble rajtas nin interesi pri novaĵoj, kaj ni 

lej ofte fine konstatas, ke ili estas ne tre necesaj kaj eĉ kelkaloje ma- 
utilaj, se ili malsimpligas nian lingvon. 

Kiom da ĉarmo kuŝas en la diafana klareco de nia simpla lingvo 
kaj en tiuj verkoj de lunuaj jaroj, kiam ekzistisankoraŭ nur kelkaj cen- 
toj da radikoj! kiam ni ne havas jam la vorton «lalĉi», ni povis 
dank'al unu el niaj amataj aŭtoroj, ĝui poezian priskribon pri hejmen- 
reveno de l' «herbotranĉistoj» el taga laboro. Forte impresas la legan- 
ton la bildo de tiuj viroj, kantante marŝantaj hejmen inter la orbrilaj 
kampoj, kiujn glora subiranta suno jam flamfuĝe lumigas. Otte ŝajnis 
al mi, ke la ĉarma naiveco de tia vorto kiel «herbotranĉisto» donis al 
tia prozaĵo pli da plaĉo poezia ol povis deni al iu ĝisnuna verkaĵo la 
peza plenigado de l'teksto per novaj. sciencaj radikoj aŭ sufiksoj. 

Sciencistoj havas plenan liberecon por iam-pligrandigi kaj preci- 
zigi sian specialan terminaron en nia lingvo. 

Sed ni ne konfuzu la sciencan lingvon kun la komuna. Per nia ko- 
muna ĉiutaga literaturo la lingvo vivas multe pli ol per sciencaj vei 
kaĵoj. En tiu ĉi komuna lingvo regas la propra spirito de Esperanto 
kaj ĝia ĉarmo. La harmonia flueco de l'esperanta stilo ne ŝatas arte- 
faritajn enmetaĵojn. Sen ili, ĝi tiel bele nun floras, ke la libera evolucio 
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de nia lingvo kondukos nin al ĉiam pli forta ŝato je simpleco kaj pli 
rapida forgesado de la malsimplaj kaj malnaturaj verkaĵoj. 

La vivantecon kaj belecon de Esperanto nenio pli bone montras 
ol la influo de korsentoj en ĝia evolucio. Tiun ĉi vivantan fundamen- 
ton de la lingvo, ĝian tradicion kaj spiriton, la esperantistoj devas ĉiam 

li bone koni. Ĝin konigi,-pri ĝi studigi kaj instrui, jen estas la tasko, 
iun celis entrepreni la fondintoj de la Internacia Instituto de 

kreante tiun novan organizaĵon en Esperantujo. Same kiel U. 
Instituto laboras por la realigo de l'interna ideo de esperantismo kaj 
ankaŭ same ĝi agas per praktikaj rimedoj. Tiun altan Е.А: 
celadas faciligante la on kaj tujan utiligon de nia lingvo; la saman 
altan idealon celadas la Instituto favorante profundan studadon de nia 
lingva tradicio. Unu la alian helpas sin ambaŭ laboradoj por uzigi kaj 
amigi nian lingvon; ĉar ju pli eniĝos en la homan vivon en la ho- 
man koron la uzado kaj la amo je Esperanto, des pli facile ĉirkaŭradia- 
dos la bonfaranta influo, kian nepre entenas en si nia kara lingvo. 

La esperantistoj ne ĉesu propagandi per siaj naciaj societoj. Tiu 
laborado preparas la vojon al ŝtata akcepto kaj lerneja instruado de 

fultiĝu nacilingvaj paroladoj, kursoj, ekzamenoj k. t. p. por 
oj mem ĉion ĉi faru kaj danke povu mem instrui nian 

Парке de la nacia, laŭ la vojo por ili preparita de niaj tiam 
~iaj. propagandaj societoj. Sed la esperantistoj samtempe ankaŭ 

: AL, Instituto kaj similaj internaj laborcentroj 
realigi Esperantujon. lli memoru, ke pri «Esperanton uzanta 
homoj nur povas kredi, se ili jam povas vidi «Esperanton 

mondeton». 

  

  

   
        

  

  

  

  
  

    

  

    

   

     
     

   

          
  

   

  postoloj, pri ia revata Regno de Homoj, se tian 
regnon ne ekku 5 jam kelkaj homoj sur tiu ĉi tero. 

Nun ne kontentiĝas la mondo per proponoj; faktojn ĝi volas. 
do daŭrigu konstruadi kaj ĉiam pli vastigi nian Esperanto-mo: 
kvazaŭ idealan kaj vivantan modelon por la estonta tutmondo. 
kreskigu bela kaj simpla, radianta je libereco labora, ĉarmeco pi 
kaj juneco poezia. 

En tiu ĉi mondeto nia, jam havigis Esperanto fel 
al homoj ĉiuspecaj. ĉiu lando sur la tero, jam troviĝas iu mizera 
homo, iu multzorga laboranto, iu malfeliĉa blindulo aŭ eĉ iu poten: 

protesiulo, kiu ricevisen Esperantujo helpon, rimedon, ĝojon, idealon. 
Kion ni havas, tion ni kreskigu por aliaj, kaj hodiaŭ kun nia amata 
inspirinto Zamenhof, ni konfesu nian ĝojon vidante, ke ĉiutage pligran- 
diĝas kaj floras tiu ĉi nia mondeto, gis kiam, post tre longa tempo, ĝi 
mem fariĝos la plena tutmondo. 

        

  

       

    
       
     

  

         

     

Edmond PRIVAT. 
—>- 

En mondo de l'scienco. 

   Neniam la scienco tiel potence elŝiradis el la naturo giajn sekre- 
tojn kiel dum la dua duono de la XIX jarcento. = = 

Plejadoj da genioj de ia XVII, XVIII vaj XIX jarcentoj in- 
pire konstruis fortikan bazon por la modernaj triumfoj de la scienco, 

kaj sen ilia persista laboro la venkoj de la scienco ne estus tiel brilan- 
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Bolanta labora vivo avide sorbas ĉion, kion donas al ĝi la scienci 

j grandaj elpensaĵoj fariĝas haveblaj por popolamaso, ili rrkaŭas 

niajn kutimajn vivkondiĉojn per rafina komforto. kaj ili fariĝas tiel 

ordinara fantomo, ke ĝian esencon neniu reagas. Certe la ciklo de gran- 

„daj elpensoj ne estas ankoraŭ finita, la sekretoj de la kosmo ne estas 

ankoraŭ malkovritaj, sed la energio de la homa penso jam nun disbatis 

“la koncepton pri la. supernatureco, kej logike metis en naturajn formon 

la tutan fundamenton de la kosmo. La “naturscienco per la sintezo ek 

ig: en la profundon de la historia tempo kaj tie trovis la unuajn 

fajrerojn de tiu fajro, kiu tiel hele eklumis niajn modernajn sciojn. Kiam 

la natursciencoj forĵetis la metafizikan fundamenton, kiel arĥaisman aldo- 

non, kaj paŝis sur la fundamenton de materiala analizo, tiun-ĉi momenton 

oni devas rigardi la plej granda momento en la vivo de kultura homo. 

La mistero (s maltrankviligi la racion pro sia malkomprenebleco, kaj 

homo alpaŝas al ĝi kiel al la fantomo simpla kaj normala, sed ankoraŭ 

рекопа“а. 
Do antaŭ nelonge ĉio nekomprenebla, malenirinta en la kadron de 

la fizika kriterio, la maldiligenta penso enŝovadis en malklaran formon 

de la okultismo, mesmerismo, astrologic, spiritualismo kaj de la aliaj 

pseŭdosciencoj. 
Feliĉe la metafizika haltigilo de tago al tago ĉiam malfortiga ~oj 

ba'daŭ liberigita homa penso komprenos la tutan sumon de: koMfakaj 

kombinoj de la materio, kaj tiel nomataj fantomoj de la psika'karak- 

tero trovos sian difinon per simplaj kaj absolutaj formuloj, aplikataj al 

difinoj fizikaj. La mistika mistero ĉi aŭinta la vivon de ĥomo tute 

ĝis la XVII jarcento, devigadis lin serĉi la kaŭzon de laj doloroj en 

la konscia volo de la Providenco. Malĝojigita de la turmentoj li iris allaa- 

taro de indignanta Diaĵo kaj per oferoj li aĉetis ĉeĝifavoron. Sed jen la XV! 

kaj precipe la XVII jarcentoj donas tutan plejadon de gigantoj, kiui per 

la titanaj fortuzoj de penso disbatas la diecan legendon kaj starigas 

teron kaj ĉielon kun ĉiuj komplikaj fantomoj sur firmaj apogoj de la 

naturscienco. Honte al la nuntempa homaro nur malmultaj konas la 

oran papiruson de nomoj: 
Bert, Hickel, Huxley, Darwin, Jenner, Pettenkofer. Tyndall, Char- 

cor, Vogt, Pasteur, Owen, Wirchov, Faraday, Pe: lozzi, Koch kaj 

multaj aliaj, kiuj ne almozis ĉe elaj fortoj, sed serĉis la bonon ĉe te- 

raj leĝoj kaj atinginte ĝin foriradis. 

Al ni estas donita vico da mirakloj: senfadena telegrafo, telefono, 

elektra lumo, kolora kaj nigra kinematografo, fotografio, elefotograiio, 

geografia karto, tempo, (horloĝo), aŭtomobilo, aeroplanoj, mirakloj de 

la medicino, de la ĥemio kaj de la fiziko, kaj aŭ hodiaŭ aŭ morg: la 

scienco donacos al ni telefotoskopon, artefaratajn arĝenton, oron kaj 

juvelojn. Berthelot, Ramse S-ino Curie-Sklodowska, Stern, Marconi 

Neguukoss, Doyen, Erlich, Biĉriot, Wright, Santos-Dumont kaj ankoraŭ 

granda vico da genioj atingas ĉnitage ĉiam novajn venkojn kontraŭ la na- 

furo. Sed ni, kulturaj homoj de la XX jarcento, ĉu ni do scias, kiom da 

laboro kaj peno elspezas sciencistoj por nia bono? Kiam aperas nova 

miraklo, tiam ni antaŭ ĉio scias la firmon, kiu ĝin disvastigas por pro- 

fitema celo, ni scias la teatron, kie oni demonstracias novajn elpensaĵojn 

de inĝeniero Urban (kolora kinematografo), ni scias fratojn Lumiĉre, 

kiuj nur pliperfektigis la nigran. kinemi tografon, sed ni ne scias, ke jam 

antaŭ 20 jaroj Edison montradis sian stroboskopon, en kiu grupoj da 
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E moviĝadis kaj translokiĝadis. Kiam antaŭ niaj okuloj leviĝas 
memiluganto—aeroplano, tiam ni ne scias nomojn de la geniaj elpe 
sintoj, kiuj precizesprime oferis iliajn vivojn por nia bono, sed ni 
nomon de malsaĝulo, kiu demonstracias al ni miraklon, kaj i 
donas sen resto la tutan gloron de genio. 

La sorto de ĉiuj pioniroj estis ĉiam tragika, kaj nur la estonta 
vere kultura homaro ŝanĝos sian rilaton al ili. La nomoj de Langley. 
Santos-Dumont kaj fratoj Wright estas malmulte konataj, ja n 
scias Latham, Efimov, Morankaj aliajn, kiujn soleprofitamo impul $ 
per ilia propra persono. La etiko de la sciencistoj ĝuste ĝis la mezo 
de la XIX jarcento postulis ekstreman modestecon, kaj sole amerikaj 

   

    

     
  

        

  

Organiza Komitato. 
de la 1-a Ru. 

  

nda Esperantista Kongreso. 

  

A. Ivaniekij, V. F. Barubanova, A. A. Postaikov, P. tarantaj: V.B. Beringer, A. P. Dadajov, E. N. Nozikt 

  

asilkovskij, M. M. Zikc. 
Petrov.      

  

sciencistoj ekrigardis la aferon raciekaj ili unuaj komencis ligi gran- 
degan elpensaĵon kun la nomo de elpensinto. Nun ni travivas la plej 
interesan epokon de materializado de la utopioj de la XVIII kaj XIX 
jarcentoj. La fabeloj pri mirakloj jam ne aperigas skeptikan rideton, 
sed devigas kun mistera sento de timo la realigon de malkredeblaĵo. 
Kie estas tiu limo, ĉe kiu haltiĝos aroganta penso de homo—neniu 
scias. Kaj kredeble tiu limo ne ekzistas, ĉar jam denove estas preta 
fabela materialo por estontaj realigoj, kaj ĝis kiam la homa penso ek- 
zistas, la progreso per potenca ringo ĉirkaŭos ne sole la teron, sed la 
tutan kosmon. La grandega jarcentara disputo pri la unueco de la ma- 
terio, kiu maltrankvile staris inter astronomio kajk emio, nun per la labo- 
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rado de Ramsay, Kurie, Sklodowska Van't-Hotkaj de aliaj prendegajĥemii- 

stoj estas solvita favore por la astronomio, kaj la unueco de la kosma ma- 

terio estas konfesita kiel absoluta. La radiumo kun ĝiaj emanaciaje coj 

neniigis molekularan konsistencon de la materio kaj dispolvigis ĝin je 

clektronoj, kiuj estas eroj de komplika sistemo en ĉiu atomo de la ma- 

terio. Tiamaniere radiumo estas potenca detruiganto, se ne de ĉiuj 

fundamentoj. de -la -fiziko. kaj hemio, do ĉiuokaze de plimulto de arĥa- 

ismaj konceptoj. La radiumo brile pruvis la verecon de leĝo de kon- 

servemeco de la kosma ehergio, trovita de la genia Roberto Majer. 

Tiu grandega kvanto da varmeco, kiun donas la radiumoĉe la mol- 

notinda elspezo de materio, oni povas klarigi sole per la disiĝo de 

materio de Pradiumo je la partetoj multe pli malgrandaj ol atomo, t. e. 

je elektronoj. Sendube, ĥemio kaj ziko de estontaj jarcentoj submeti- 

ĝos al pluraj ŝanĝoj, kaj kiaj estos sekvoj de tio-ĉi, neniu klarvidulo difi- 

nos. Rektiranta movo de l'scienco terure haltiĝas pro la kondiĉoj de 

moraro, en kiu sin trovas eminentaj homoj. Plej grandegaj elpensaĵoj 
- aperis al ni malfruinte kelkajn jarcentojn. Kapitalisnaj regnoj, kie la 

rajton pri laborado (almenaŭ pri socia) donas la mono, premas vivan 

penson per mortiga maŝo. La tuta vivo de plej bonaj homoj estas for- 

donata al la batalo pri ekzistado, kaj minutoj de lacigita libertempo— 

al krea laboro. 
En kelkaj Eŭropaj regnoj kaj ankaŭ en Ameriko estas faritaj pro- 

voj por ke ĉiuj dezirantoj, kiuj ricevis specialan instruitecon, havu la 

eblecon esplori iliajn kapablfortojn. 
Por tio-ĉi estas organizitaj laboratorioj, en kiuj kondiĉaro donas 

malgrandan eblecon redle efektivigi ideon. Sed kompreneble, se via 

projekto superas mezan nivelon, kaj precipe se ĝi estas proksima al ge- 

nieĉo, tiam ĝia realigo estas preskaŭ needla, ĉar ĝi postulas tion, kion 

donos nek unu ŝablone aranĝita laboratorio. 
Kiel ajn strange estas, sed observante la sciencan progreson. antaŭ 

krista jarkalkulado ni rimarkos, ke ĝia antaŭeniranta ritmo estis pli 

energia La antikva Grekujo donis al ni la Eŭklidan geometrion, la Ar- 

ĥimedan meĥanikon, Ĥipparĥan astronomion kaj la eksterordinare per- 

fektajn fundamentojn de la supera matematiko. 

Tio-ĉi kompreneble klariĝas per la aranĝo de la antikva Grekujo, 

per ĝia libera socia organizo, kaj ĝenerale per la perfektaj respublikaj 

lormoj de ĝia regado. 
Saĝuloj, per nenio ligitaj en la esprimado de siaj eĉ plej ekstre- 

opinioj, elportadis siajn sciojn en la straton, kaj tie, antaŭ impro- 

a aŭditorio, malkovradis potencajn fortojn de la naturo. 

Popolaj masoj lernis rilati tolere al plej kuraĝaj opinioj kaj en la 

unuiĝo kan registoj iris unuaj renkonte al ĉiaj sciencaj problemoj. 

Post la naskiĝo de Kristo preskaŭ dum tuta jarmilo la progreso 
mortetas kaj nur en la lasta jarcento pro kelka politika. libereco rebru- 

ligas la viva krea penso. 7 
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V. Beringer. 
(Daŭrigota) 
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Pri literaturo. 

(Parolo en privata kunsido de «Ruslanda Ligo Esperantista» la—$ 

an de oktobro 1910 en St. Peterburgo). 

Estimataj gesinjoroj! 

  

Vi bone scias, ke lingvo kaj literaturo estas plej veraj rebriloj de 

spirita stato de” popolo, al kiu ili apartenas, kaj ju pli alte staras spi- 

rita nivelo de l' popolo, des pli disvolvitaj es.as ĝiaj lingvo kaj literaturo, 

Vi scias ankaŭ, ke «Esperanta popolo»—se estas permesite tiel nomi 

diversnacia samideanaron esperantistan—ne eutas sovaĝa popolo; vi 

scias ankaŭ, ke la lingvo Esperanto estas lingvo kultura kaj ke gia nun- 

tempa literaturo estas unu el riĉaj literaturoj; vi scias ankaŭ... jes, vi 

scias ĉion, sed la publiko—kion ĝi scias? Oni diras ke Esperanto havas 

nenian literaturon. Kia kalumnio! Tamen, ni ne devas malkuraĝgi—ni 

devas pruvi la malon... Per kio do ni povas pruvi? Kompreneble, per 

faktoj plej videblaj. Ni montru modelojn de nia literaturo, sed ne per 

niaj multnombraj revuoj, el kiuj ĉiu prezentas tro randan diversecon, 

sed per io pli argumenta —per speciala modelaro, kiu eliradus periode 

kaj en, multaj okazoj servus kiel fonto por tradukoj el nia literaturo. 

Ĝis nun oni preferis tradukojn el naciaj: lingvoj, sed... solaj tradu- 

koj ne faras literaturon. 
Ni prenu ekzemplon el historio de rusa literaturo, nome la du 

sekvantajn periodoj 
I ki literaturistoj preskaŭ nenion verkas—pleje tradukas ĉion el 

fremda literaturo, kiu jam estas sufiĉe riĉa kaj havas modelojn, kiujn 

oni imitas en komenco de naskiĝo de pseŭdo-originala literaturo (pseŭ- 

do-klasikaj verkoj). 
. Aperas protestantoj de la malvera vojo de la literaturo, ape 

bonaj originalaj aŭtoroj, naskiĝas literaturo kaj aperas almanakoj, pr 

zentantaj kolekton de verkoj de plej bonaj novaj verkistoj de la nov 
literatura vojo. Unuaj tiaj almanakoj estis de Karamzi “Aglajo» (1794 

95) kaj «Aonidoj» (1796—98). La batalo de la nova stilo kontraŭ la 

malnova kreskas: Puŝkin organizas literaturan rondeton «Arzamaso» 

(1815—18), Kylejev (1323—25) eldonas almanakon «Polusa Stelo», ekre- 

gas periodo de kreo de vera nacia literaturo. 

Dum la unua periodo la literaturistoj ne ricevas honorarion, ĉar lite- 

raturo ankoraŭ ne prezentas ion seriozan kaj havas preskaŭ nenian valo- 

ron. Poste en la komenco de la periodo, oni komencas pagi honora- 

riojn: la literaturo fariĝas vera profesio kaj ricevas grandan valoron, kaj 

la aŭtoroj, instigataj kaj vigligataj de la rekompenco, komencas labori 

EE Subtenataj materiale, ili tute siu fordonas a] la arto, kaj ĝi 

ско 

     
  

   

  

  

     

  

     

  

    

    

   

   

  

  

     

  

Esperanta literaturo travivis la unuan periodon kaj komencis la 

duan. 
La momento maturiĝis, la fortoj estas pretaj... Do ni kau anta- 

ŭen. Ni fondu literaturan esperantistan societon kun nomo « Terda Ra- 

dio», kies celoj estas: 1. eldonado de almanako, enhavonta nur OTigl- 
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�v�o�n� �E�s�p�e�r�a�n�t�o� �k�i�e�l� �i�n�t�e�r�n�a�c�i�a�n� �l�i�n�g�v�o�n�,� �k�a�j� �j�a�m� �p�o�s�t�e� �i�l�i�,� �k�i�e�l� �e�s�p�e�-� 
�r�a�n�t�i�s�t�o�j�,� �f�o�n�d�a�d�i�s� �d�i�v�e�r�s�a�j�n� �p�u�r�e� �e�s�p�e�r�a�n�t�i�s�t�a�j�n� �a�s�o�c�i�o�j�n�,� �j�e�n� �p�r�o�p�a�g�a�n�-� 
�d�a�j�n� �a�m� �p�r�o�f�e�s�i�a�j�n�,� �j�e�n� �s�c�i�e�n�c�a�j�n� �a�m� �k�o�m�e�r�c�a�j�n� �k�.�t�.� �p�.�;� �s�e�d� �n�e�k� �u�n�u� 
�n�e�e�s�p�e�r�a�n�t�i�s�t�a� �a�s�o�c�i�o� �a�k�c�e�p�t�i�s� �l�a�n� �a�r�t�e�f�a�r�i�t�a�n� �l�i�n�g�v�o�n� �k�i�e�l� �s�i�a�n� �o�f�i�c�i�a�l�a�n� 
�l�i�n�g�v�o�n�.� 

�D�o� �l�a� �1�9 ��a�n� �d�e� �a�m�g�u�s�t�o� �1�9�1�0� �e�n� �V�a�]�i�n�g�t�o�n�a� �k�o�n�f�e�r�e�n�c�o� �l�a� �l�i�n�g�-� �v�o�n� �E�s�p�e�r�a�n�t�o�,� �k�i�e�l� �s�i�a�n� �o�f�i�c�i�a�l�a�n� �l�i�n�g�v�o�n�,� �a�k�c�e�p�t�i�s� �«�U�n�i�v�e�r�s�a�l�a� �L�i�g�o�»� 
�t�u�t�m�o�n�d�a� �o�r�g�a�n�i�z�a�c�i�o� �(�n�e�e�s�p�e�r�a�n�t�i�s�t�a�)�,� �c�e�l�a�n�t�a� �i�d�e�o�n� �p�r�i� �u�n�u�i���o� �d�e� �	�i� 
�r�e�g�n�o�j�.� 

�T�i�u�n� �	�i� �f�a�k�t�o�n� �	�i�u�j� �e�s�p�e�r�a�n�t�i�s�t�o�j� �d�e�v�a�s� �n�o�t�i�,� �k�i�e�l� �b�r�i�l�a�n�t�a�n� �p�a�g�o�n� 
�e�n� �l�a� �h�i�s�t�o�r�i�o� �d�e� �l�'�e�s�p�e�r�a�n�t�i�s�t�a� �m�o�v�a�d�o�,� �k�a�j� �d�e�v�a�s� �f�i�r�m�i�g�i� �l�a�m�e�b�l�e� �l�a� 
�a�t�i�n�g�i�t�a�n� �s�u�k�c�e�s�o�n�.� �O� 

�E�s�p�e�r�a�n�t�i�s�t�o�j� �d�e� �	�i�u�j� �l�a�n�d�o�j�!� �V�i� �a�l�i���u� �k�i�e�l� �e�b�l�e� �p�l�e�j� �r�a�p�i�d�e� �a�l� �l�a� �«�U�n�i�-� 
�a�l�a� �L�i�g�o�» ��o�r�g�a�n�i�z�a�c�i�o� �k�u�n� �a�l�t�a� �c�e�l�o� �k�a�j� �g�r�a�n�d�e�g�a� �e�s�t�o�n�t�o�,� �p�o�r� �r�e�a�l�i�g�i� �c�n� ���i� �d�e�f�i�n�i�t�i�v�e� �l�a� �u�z�a�d�o�n� �d�e� �P�E�s�p�e�r�a�n�t�o� �k�a�j� �p�o�r� �n�e� �p�e�r�m�e�s�i� �a�l� 

�r�u�z�a�j� �m�a�l�a�m�i�k�o�j� �d�e� �P�E�s�p�e�r�a�n�t�o� �]�a�n�c�e�l�i� �l�a� �r�e�z�o�l�u�c�i�o�n� �J�a�m� �a�k�c�e�p�t�i�t�a�n�.� �S�e� 
�n�e� �e�k�z�i�s�t�a�s� �a�n�k�o�r�a�m� �e�n� �i�u� �u�r�b�o� �f�i�l�i�o� �d�e� �l�a� �«�U�n�i�v�e�r�s�a�l�a� �L�i�g�o�»�,� �e�s�t�u�s� 
�b�o�n�e�,� �s�e� �l�o�k�a�j� �e�s�p�e�r�a�n�t�i�s�t�o�j� �m�e�m� �f�o�n�d�u� �t�i�a�n� �f�i�l�i�o�n�.� �R�a�p�i�d�u� �k�a�j� �a�g�u�!� 
�B�o�n�a�n�,� �s�u�k�c�e�s�o�n�!� 

���i�u�j� �8�B�>� 
�1�.� �«�C�e�n�t�r�a� �O�f�i�c�e�j�o�»� �d�e� �l�a� �«�U�n�i�v�e�r�s�a�l�a� �L�i�g�o�»�,� �R�u�s�l�a�n�d�o�,� �P�e�t�e�r�-� 

�b�u�r�g�o�,� �V�v�e�d�e�n�s�k�a�j�a� �2�2�,� �l�o���.� �9�.� 
�2�.� �«�G�e�r�m�a�n�a� �E�s�p�e�r�a�n�t�o�-�G�:� 

� � 
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� � 

� � � � � �z�e�t�o�»� �M�a�g�d�e�b�u�r�g�.� �K�a�i�s�e�r ��F�r�i�e�d�r�i�c�h�-� 

� � 

 � �� 

�P�R�O�T�O�K�O�L�O� 

�d�e� �l�a� �1�-�a� �i�n�t�e�r�n�a�c�i�a� �k�o�n�f�e�r�e�n�c�o� �d�e� �l�a� �«�U�n�i�v�e�r�s�a�l�a� �L�i�g�o�»�.� 

� � � �-�a�n� �d�e� �A�m�g�u�s�t�o� �1�9�1�0�.� 
�V�a�]�i�n�g�t�o�n�o�,� �D�.� �C�.�,� �U�.� �\� 

�D�E�K�L�A�R�A�C�I�O�.� 

�1�)� �«�U�n�i�v�e�r�s�a�l�a� �L�i�g�o�»� �e�s�t�a�s� �t�u�t�m�o�n�d�a� �o�r�g�a�n�i�z�a�c�i�o�,� �c�e�l�a�n�t�a� �p�o�p�u�l�a�-� 
�r�i�g�i� �i�d�e�o�n� �p�r�i� �l�a� �t�u�t�m�o�n�d�a� �u�n�u�i���o� �d�e� �r�e�g�n�o�j�.� 

�2�)� �«�U�.� �L�.�»� �d�i�v�i�d�i���a�s� �j�e� �a�m�t�o�n�o�m�a�j� �p�a�r�t�o�j� �l�a�m� �l�a� �d�i�v�e�r�s�a�j�:� �r�e�g�n�o�j�.� 
� 














































